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861600 O MOM, YMO JIeKCUKa U ¢hpaszeonocus ¢ COMAMU4eCKUM KOMHOHEHMOM
AMEPUKAHCKO20 B0EHHO20 CleH2a 0003HaA4aem B0EeHHOCAYHCaujeco, e20 IMOYUlU,
0esmenbHOCMb U NOBeOeHUe, OMHOUEHUS C OKPYHCAIOWUMU, HOMUHUPYEM eOUHULbL
B00PYIICEHUs, BOCHHOU MEXHUKU U 000PYO08AHUS, OMPAMNCAem CLONCUBLUUECS 6
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Abstract: The article is devoted to the study of somatic cultural code in US
military slang. Analysis of words and idioms with the somatic component in the slang
of US military subculture representatives reveals the number of symbolic meanings,
determined by the army society specifics. The article concludes that vocabulary and
phraseology with the somatic component in US military slang represents the soldier,
his emotions, activities and behavior, relationships, nominates weapon and military
equipment, reflects the stereotypes, prevailing in the army society.
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Oco0as HallMOHaIbHAS KApTUHA MUPA CKIaAbIBAETCS UICTOPUUECKHU B FPaHUIIAX
ATHOCA U B KOHTEKCTE €r0 KYJbTYPHI U MPOSIBISETCS B €IUHOOOpa3uu MojeNen
MOBEJICHUSI B CTEPEOTUIHBIX CUTyalUsiX, OOIIHOCTU TpEeACTaBIeHU 00
OKpYXXalollleM MHpPE, CYXKJICHHUSIX M BBICKA3bIBAHHUSAX O JIEUCTBUTEIbHOCTH,
3aKpEIICHHBIX B JIEKCUKO-(Ppa3eoorndeckoM cocrase s3bika [8, C. 11].

XapakTep B3aUMOBIIMSHUS SI3bIKA W KYJbTYPbl HEMOCTHXKHUM Jaxe s
HOCHUTENIEH s3bIKa: TMpoIlecC (POPMUPOBAHUS S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa 3THOCA
OTIPEICIISIIOT BHYTPEHHUE 3aKOHBI SI3IKOBOTO pa3BUTHS. [[0Ka3aTeIbCTBOM TECHOM
JIBYCTOPOHHEN CBSI3M KYJBTYpPbl U S3bIKa SBJSETCS HAJIUYUE CBOMCTBEHHOM
SI3BIKOBBIM €JIMHHUIIAM KOHHOTAaTUBHON CEMAaHTUKH — «HAJCTPAWMBAIOIIMXCS HAJl
JIEKCUYECKOM CEMAHTUKOW TMparMaTUYeCKuX, KYyJIbTYPHBIX, CHUMBOJHUYECKHUX
«CO3HAYCHMID», aKTyaJIM3aIis KOTOPBIX MPOUCXOIUT B 0COOBIX, METAPOPUUECKHUX,
BTOPHYHBIX, T.C. «HEMPAMBIX» ymorpeOnenusx cimosa [11, C. 162-163].
Bocco3ganuto crosimeld 3a  S3bIKOM  KYJBTYpPhl, HAaWBHOTO oOpa3a Mupa ¢
BXOJIAIIMMHA B €T0 COCTaB KOHIIETITAMU CIOCOOCTBYET HM3yY€HHE COBOKYIMHOCTHU
3HAYUMBIX JIJIs1 KYJBTYPhI U YEJIOBEKA, KaK €€ CYOBhEKTa, CMBICIIOB, BEIPAKAIOIIUXCS

CpeICTBAMU Pa3IMIHBIX KOJOB KyJabTypsI [12, C. 109].



[Tox K00M KyJIBTYphI TOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD MPEJICTABICHUHN O KAaPTHHE
MHUpa HapoJa — «0 BXOJAIIUX B HEe MPUPOJHBIX 00beKTax, apTedakTax, BICHUIX,
BBIICIIIEMBIX B HEH NEHUCTBHSIX W COOBITHSX, MEHTO(AKTaX W MPHUCYIIUX ITUM
CYIIHOCTSIM WX HPABCTBEHHO-BPEMEHHBIX WM KaueCTBEHHO-KOJIUYECTBEHHBIX
uamepennity [5, C. 20-21]. CooTHOCACHL ¢ JPEBHHMH apXUTECIHYCCKUMU
MPEICTABIICHUSIMHU YEJIOBEKa, KOABI KYJIbTYPHl O0Opa3ylOT CHCTEMY KOOPJIWHAT,
BKJIFOYAIONIYIO OTajJOHBl M CTEPEOTHNBI KYJIbTYpbI, YYacTBYIOT B TIpoliecce
(bopMHUpPOBaHUS OTHOIIECHHUS U OLIEHKH OOBEKTOB M SBJICHHA MaTEPUATBHOTO MHpPA
[6, C. 5].

VYHuBepcaiabHbIM JUIsI BCEX S3bIKOB MHUpa IMPU3HAECTCS COMATHYECKUU KO
KyJbTYpbI, YTO OOBSACHSAETCS CTPEMJICHHEM 4YeJOBEKa TO3HATh OKPYKAIOIIYIO
JEUCTBUTEILHOCTD, TMPOCIUPYS Ha MHP U COIMYM OCOOEHHOCTH CTpPOEHUS
coOCTBeHHOro Tena W (yHKUHOHAIbHbIE OCOOCHHOCTHM ero yacreil. CBoiicTBa
Pa3TUYHBIX YaCTEH Tela CTAHOBSTCS HOCUTEISIMU KYJIbTYPHO-3HAYUMBIX CMBICTIOB,
CTEPEOTHUIIOB W JTAJIOHOB MBIIUICHUSI 3THOCA, COCTABIISIIOT COMATHYECKUH, WU
TEJIECHBIHN, KOJ KyIbTypHI [2, C. 5].

ComMarnueckuil KOJl, YHUBEPCAIbHBIN 110 CBOEH MPUPOIE, UMEET Pa3IUYHbBIN
yAEIbHBIN BEC B KYJIbTypaX pa3HbIX HAPOJ0B, a METa(OPbl, B KOTOPHIX TPOUCXOIUT
€ro peanu3aiusi, HallMOHAIBHO M KYJIbTYPHO JeTepMUHUPOBaHbl. CHMBOIUYCCKUN
CMBICII, KOTOPBIM HAJCNAIOTCS YacTH TeJla 4YeJIOBeKa B CEMAHTHUKE JIEKCHUKO-
(dpa3eosornueckux €IMHUL, BBIPAKAET HE TOJBKO OCOOEHHOCTH MHPOBO33PEHHS
ATHOCA, HO M CHEIU(UKY KYJIBTYPhI MAIBIX COMMMAIBHBIX TPYII, TECHO 3aBHCSIIIAX
OT HAalIMOHAJIBLHOM KYJIbTYPhI U BBICTYIAIOIIMX B KAUE€CTBE €€ MPOU3BOTHOM.

[lenpr0 HACTOSIIETO WMCCIEAOBAHUS CTAaBUTCS BBISIBICHHE CYOKYJIbTYpPHOU
cnenu@UKd COMATH3MOB aHTJIMMCKOTO si3biKa. OTTAJIKUBAACh OT MOJIOKEHUS
B./l. bonaaneroBa, yTBep»IaBIIEro, YTO ITaBHBIM CUMBOJIOM MPUHAJICKHOCTH K
COIMAJIBHOM TPYIITIE U TTOKa3aTelIeM JIMHTBUCTUYCCKOTO MPOSIBICHUS CyOKYIbTYpPBI
sBisiercst kaproH (cienr) [1, C. 72], paccmorpuMm 00pasbl, 3aJI0KCHHBIC B

CEMAHTUKY CIIOB U CJIOBOCOYETAHWU pa3rOBOPHOrO S3bIKA MpEJCTaBUTENEH



BoopykeHHbIX cril CIIIA 115 BBISIBIIEHUSI BOEHHBIX CyOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN
aHTJIMMCKUX COMATHU3MOB.

Baxueiiien CcoCTaBJIOIIEN OpraHu3Ma 4YelIoBeKa sBIAETCA KpoBb. B
KyJIbTypax pa3IUYHBIX HAPOJOB KPOBb — YacTh OOXKECTBEHHON SHEPIruM, IyX
JMYHOCTH, CUMBOJI skM3HeHHOMN cuibl [9, C. 37].

Jlekcuka W ¢pazeonorus ¢ KOMIIOHEHTOM-coMaTudmMoM Dblood mmpoko
NpEACTaBICHa B AHIVIMIICKOM BOEHHOM CJIEHI€ M aKTyaJIM3UpPYyEeT pa3IMYHbIC
CUMBOJIMYECKUE  CMBICIbI, JIMHTBOKYJBTYPOJOTMYECKUM  aHAIU3  KOTOPBIX
NpEACTaBISAET LICHHOCTH JJISI BBISIBJICHUS CYOKYJIbTYPHOU CrieHU(PUKH.

KpoBb 05IMLIETBOPSIET AYIly YEIOBEKA, €r0 KU3ZHEHHYIO SHEPTUIO U CUILY, a
noTeps KPOBU HEM3MEHHO CBS3aHA C PUCKOM JJIsl )KU3HU, YTO HAXOAUT OTPAXKEHUE
B ycroiyuBoM cioBocouetanun bleeding edge. BoeHHBIH CIEHrOBBIH aHaIOT
obmieynorpeouTeapHbix ¢pasconsorusmoB leading edge wmm cutting edge,
MMEIOIINX 3HAYCHUE ‘TIEPEOBOM, COBPEMEHHBIN; NIEPEIHUIN Kpaii’, BOZHUKAIOIIEH
accollManfel ¢ KPOBOMPOJHUTHEM OoJjiee SIPKO U HMOIMOHAIBLHO PACKPHIBACT
0COOEHHOCTH TpeObIBaHMSI BOMCK Ha MEPEAOBOM, COMPSIKEHHOTO C PUCKOM JJis
KU3HU U OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM KEPTB.

[Ipencrasnenuie 06 yrpose A KU3HU, CBA3aHHOM ¢ IOTepel KPOBH, JICHKUT B
ocHOBe ycToiumBoro cioocoueranusi blood alley, o6o3nauaromem ynuiy, Ha
KOTOPOM  PacHoJIOKEHO  OOJBINOE  KOJWYSCTBO  NMHUTCHHBIX  3aBEJCHUH,
IPEICTABIIAIONIYIO OMACHOCTH JJIsl TPOXO0XKHUX U3-3a OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA MbSHBIX
noceTutene OapoB, Opojar W xXyauraHoB. MauoMa Takke HMMEET 3HAYCHUE
‘omacHast jgopora, nyth’: HasBanue Blood alley (‘KposaBas amiess’) Hocut
NpuKIOYeHYeCcKuit kuHOoGuiIbM 1955 roga aMmepuKaHCKOTO KHHOpEKHCcepa
Yunesama YasiiiMaHa, ONUMCHIBAIONIUMN UCTOPHIO KanuTaHa ToproBoro cyana CIIA,
CITACEHHOT0 MECTHBIMU TIOBCTAaHLUAMH W3 PYK KHUTAMCKHUX KOMMYHHCTOB U
COTJIACHBILIETOCSl TIOMOYb B TPAHCIOPTHPOBKE ILIENION JAEPEeBHU HA OOPTY CTApoOro
peYHOro napoxoaa B ['OHKOHT.

CuMBoOJIMYECKOE 3HAUEHHE KPOBU KakK JKU3HU, U €€ JIMIIEHUE, paBHO3HAYHOE

JUIICHUIO )KU3HU, UMEET CBSI3b C 0a30BOM apXETUITMYECKON OMMO3UILINEH «GKU3Hb —



cmepth» [3, C. 200]. Jlekcuueckue u (ppa3eosornyeckue eAUHUIbI, UMEIOIINE B
coctaBe koMmmoHeHT blood, coxepkar mpejacraBieHus 00 yOWICTBE W
kpoBompoautun: bloodfest ‘pesuns’, bloodshed ‘yOwuiicTBO; HaHeCTH KOMY-II. Bpel,
KOTOPBII TPUBEN K KPOBOMPOJHUTHIO; PAHUTH KOJIOIIE-PEXKYIIHM IPEIMETOM .
CroBo bloodbath ‘maccoBoe youiicTBO, pe3ns’ 00jagaeT MepeHOCHBIM 3HAYCHUEM
‘UCKOpEHEHHUE, YHUUTOKEHHE U MOXKET 0003Ha4aTh BpEMEHHOU MEpUO/I, B TCUCHHE
KOTOPOTO MPOUCXOIMIIN TPArn4ecKue COOBITHS.

C mnoHATHSIMM MaccoBOro YyOuWMHCTBa Hepa3lelMMO CBs3aHa BOMHA.
[Ipeamnonararomas yHUYTOKCHAE POTHBHUKA, BOWHA MOPOXKAAET THOCIb U Xaoc,
4TO OMNpEAessIeT HaJUYhe OOJBIIOTO KOJMYSCTBA HOMHHAIIMN, BBI3BIBAIOIIUX
00pa3bl KPOBOIIPOJIUTHUS U HACWIIHS B MPO(HECCHOHAILHOM SI3bIKE MPEICTABUTENICH
BOCHHON CYyOKynbTypbl. Tak, cienrusm blood ‘n’ guts wumeer 3HaueHwue
‘U300paKeHUE CIICH HACWIIMSA'; OCTHIKCHUE IIeJICH MPOBEICHUEM arpecCUBHOM
MUJIMTAPUCTCKON MOJMTHKYU Ha3biBaeTcst blood and iron. «KpoBaBeiMu 1eHBraMm»
— blood money — nmenyroTcs MaTepuanbHBIC CpeICTBA 3a MPUYMHEHHBIA yIIepoO,
BBIIIJIAYMBAEMbIE TIPECTYITHUKOM JKepTBe (WK wieHaMm ee cembu). Mnnoma blood
trail comepxuT mpencTaBIcHUE O KPOBABOM Clie/ie, KOTOPBI OCTaBJISIET PAHEHOE
TEJIO, BCJCACTBHE YEro YCTOHYMBBIA  00OpOT MNPHOOpPETaeT 3HAYCHUC
‘TOATBEPIKIIEHHE TOTO, YTO MPOTUBHUK MOKHHYJ TEPPUTOPHIO; CIEIBI PaHEHBIX
YYaCTHUKOB CPa)KEHUSI, TI0 KOTOPBIM OHU MOTYT OBITh BBICICKCHBI U CXBAUCHBI B
wien’. Crnenrusm bloody shirt wmenyer coObiThe, ciykainee HTOBOIOM IS
OOBSIBIICHUSI BOWHBI, a TaKXe IOJCTPEKATEIBCTBO WM TPOBOKALMIO Hayaa
BeIcHUA OOEBBIX JICHCTBUIA.

CocraBJisitolieidl 4aCThbl0 CHApPSHKCHHS MPEJCTABUTENECH BOCHHO-BO3IYIIHBIX
cun CIIA cayxar blood chit (moci. «kpoBaBbIii TaJIOH») — KYCOK MaTepuu (KOXH,
IIeJIKa WJIM HEWJIOHA) Ha HOCHMOM aBapHIHOM 3arace WICHOB JICTHOTO JKHIIaxa,
NpeHA3HAYCHHBIN JUIsI ONOBEUICHUS HACENICHHMs] HEaHTJOS3BIYHBIX CTpaH o
HallMOHAJIBHOW MPUHAJIEKHOCTH JIETYMKA B CIy4ae COBEPLUCHHUS UM aBapUHMHOU
nocaaku. Tak, Hanpumep blood chit amepukaHckoro 10OpPOBOJILYECKOTO BOCHHO-

BO3AyIIHOTO moapasaenenus «Jleraromme turpe» (American Volunteer Group



«Flying tigers»), BoeBaBmero Ha cropone Kwuras B 1941-1942 rr., comepkan
IIepeBeICHHY 0 Ha KUTAMCKUi s13bIK Haamuch «| am an American airman. My plane
Is destroyed. | cannot speak your language. | am an enemy of the Japanese. Please
give me food and take me to the nearest Allied military post. You will be rewarded»
(«A amepukaHckuil 1eTuuk. Mo camoJlieT nmorepren KpyiieHue. Sl He ToBOpro Ha
BaleM s3bIke. S Bororo nmpotus Snonnu. [loxanylicra, naite MHE €16l 1 IPOBOJNTE
70 OnmKaiIero BOGHHOTO MOCTa COIO3HBIX BOMCK. Bbl Oynere Bo3HarpaxaeHb», —
[lepeBon Ham. — E. Y.). [llupoko pacnpocTpaHeHHbIC BO BpeMeHa BTopoit MupoBoii
BoitHbI, blood chits ucronk3oBanuck B BoopyskeHHbIX criiax CIIIA BrocnencTsum B
BoeHHBIX KoH(uHKTax B Kopee um BbeTHame M 4acTo XpaHSATCS y4YaCTHHUKAMU
OOEBBIX JICHCTBUI KaK CYBEHUPBI, HATOMUHAIOIINE O TparnueckoM mporuiom [13].
[Io [aHHBIM pPYCCKOTO AaCCOLUMATUBHOIO CJIOBAps, CpPEOU PpEeaKiuil,
BO3HHMKAIOIIUX HAa CTUMYJ «KpOBbY» — «Hacwiue» [4]. BoeHHyro cyOKyJIbTypy
OTIMYAaeT PSAA  JIGKCHKO-(DpA3eOoJIOTMUECKUX  €AMHHI,  aKTyaIH3UPYIOLINX
IPENCTABICHUS O >KECTOKOCTH, CBSI3aHHOW € KpoBomposintheM. Hampumep, B
oOpa3Hom ocHoBaHuM uaromsl have blood in the eye nexur uaes 00 oTpakeHUH B
rJ1a3ax 4eJOBEKa JKeJIaHWUsI BCTYNUTh B CXBAaTKy M HAHECTU yBEUbsl COIEPHHKY, 32
CYET Yero yCTOMUYMBBIA 000POT MpUOOpETaeT 3HaYEHUE ‘PacCBUPEIETh, IPUNTH B
apocThb’. OOpa3bl KPOBOIIPOJIUTHUS U )KECTOKOCTH HAXOJIUM B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX
enuuui bloodthirsty “kxaxmate pacnpaBbl, MecTd, KposompoauTus’, blood ‘n’
thunder ‘nposBasTh KecTokocTh, arpeccuio’, bloody-minded ‘Ge3xamocTHBINH,
cBupensiii’, blood sport ‘3penumiHOe MepompusTHE, CBSI3aHHOE C YOMIICTBAMU U
KPOBOMPOJIUTHEM (KOppHUAQ, METYIIMHbIE OO, MEIBEKbU MOTEXU U T.1.) .
[IpencraBnenrie 0 KpOBU KaK CHMBOJIE >KU3HEHHOM CHJIBI M TIOTE€ Kak
1oKa3aTelie BhICOYAMIIeH CTeNeHN (PU3NYECKOTO HAMPSIKEHUsS JICKHUT B 00pa3HOM
OCHOBaHMHU apMmerickoro ciorana Blood — sweat, penpeseHTupyromiero ObITYONIHIA
B BOCHHOU CYOKYJIbTyp€e CTEPEOTHI O HACTOSIIIEM BOMHE, CIIOCOOHOM MPEBO3MOTaTh
00lb W YCTAJIOCTh BO BpEMs €XEIHEBHBIX TPEHUPOBOK, YTOOBI 3aTeM He
UCIIBITBIBATh TPYIHOCTEH B 000. AHAJIOrOM CJIOTaHa BBICTYITAET IMOCIIOBHIIA train

hard — fight easy ‘Tsxeno B ydeHuH, JIerko B 0010 .



B xynbTypax pa3HbIX HapOJOB CHMBOJIOM COI03a HJIM COTJIALICHHS MEXIY
nroapMu - sBisieTcst cmemieHne kpoBu [9, C. 37]. CnoBa ¥ CIIOBOCOUYCTaHUS C
COMAaTUYECKUM KOMIIOHEHTOM B COCTaB€ aHIJIMICKOTO BOEHHOI'O CJIEHTa
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO KpPOBb CHUMBOJIU3HPYET B BOEHHOH CYOKyJIbType
poiacTBeHHYIO CBsA3b. Hampumep, ciaenrusm blood brother wucmonssyercs st
HOMUHAITUU OJIM3KOTO Apyra, 00€BOTO TOBAPHIIA.

HemanoBaxHbiM OTIHM4YHEM OOpa3HOW CHCTEMBI COMATHU3MOB AHTIIMKACKOTO
BOEHHOT'O CJIEHTa CIY>KUT pepepeHlMs] K KpaCHOMY LIBETY, KOTOpPbIM 00sanaer
KpoBb. B ocHOBe o0Opa3za ycroitunBoro odbopota blood stripe nexwur accornmanus ¢
[[BETOM 3JIeMEHTa OOMYHIUPOBAHMS BOCHHOCIYKAIIUX Kopiyca MopcKoi nmexoTsl
CIIA - kpacHoil HamMBKM Ha (POPMEHHBIX OpIOKaX, CBUAETEIbCTBYIOIIECH O
IPUCBOECHUU PSJIOBOMY IEPBOTO CEPIKAHTCKOrO 3BaHUsA. OMOiieMa IpHU3BaHa
YBEKOBEUMTD MaMsTh 0 cpakenuu rpu Yamynereneke (The Battle of Chapultepec)
12-13 centsabps 1847 roga Bo Bpemst MeKkCMKaHCKOM BOHHBI, B KOTOPOM FepONIECKH
noru® TMpakTUUYECKH B TIOJHOM COCTaBE€ CepyKaHTCKUM cocTaB Mopckux
MEXOTHHIIEB.

BaxxHelmuM TBEpIbIM OpraHoOM OpraHW3Ma YeJIOBEKa, BBITOJHSIIOIMINM
OTMIOPHO-MEXAHUYECKYIO U 3aIUTHYIO (DYHKIINH, SBISIETCS KOCTh. B KOCTSX, Kak u B
KPOBH, COCPEIOTOUYCHBI )KU3HEHHBIC CHJIBI, @ UX COCTOSHUE CIYXKHUT TOKa3aTelieM
COCTOSIHHS BCETrO OpraHu3Ma u Bo3pacta uyenoBeka [10].

B aHrimmimckoM BOCHHOM CIIEHTE MJACK O XPYNKOCTH KOCTEM, CBOMCTBEHHOU
ocliabeHHOMY OOJIe3HBIO OPTraHW3MYy, HaXOJWM BO (Ppa3eoIOTMUECKOU €IUHUIIC
bone break fever ‘amxopagka nenre’. B cemaHTHKEe YycTOHYMBOro 000OpoTa
3aKJIFOYEHBI MPEACTABICHHUS] 00 OCHOBHOM CHMIITOME BUPYCHOTO 3a00JI€BaHUS —
Oosin B KOCTAX, CycTaBax W Mblmmax. HacmenumBoe mposBuie bone cutter
(‘kocToNIOM’) B apMEICKOM cpejie oJlydaeT BOCHHbIN Bpay, XUPYpr.

B o0pa3nom ocHoBanuu cieHrusma boneyard ‘kmaaOuine’ 3akitOUYeHBI
aCCOIMAIIMK CO CMEPTHIO, TaK KaK KOCTH — 3TO TaK K€ OCTaHKU Teja 4yesloBeka. B
BOEHHOU CyOKyJIbTYype JieKceMa MPUOOpETaeT JIOMOJHUTEIbHOE 3HAUEHUE ‘CBaJIKa

TEXHUKU U 000PYI0BaHUS, BBIIEALIErO U3 CTPOS .



OTnuuuTenbHON OCOOCHHOCTBIO SI3bIKA  MPEACTABUTENCH  apMEHCKOro
COLIMYMa BBICTYNAIOT JIEKCUKO-(Pa3eoJOrH4ecKue €JAMHHIBI C KOMIIOHEHTOM-
comaTu3zMoM bone, ciyskarue s 0003HAYCHUST BOOPY)KCHUS, BOCHHON TEXHHUKH U
obopynoBanus. Tak, B CIEHre BOCHHOCIYXAIIUX MPO3BUIIE bOne umeer
aMEpPUKAHCKHI CBEPX3BYKOBOW cTpaTeruyeckuii bomoapaupoBimuk Pokysmn B-1
«Jlancep» (Rockwell B-1 LANCER). YcroituuBoe cinoBocoderanue bone dome
UCIOJIb3YETCsI B PEYH JJII HOMUHAIIMH OAJITUCTUIECKOM IIIeMO()OHHOM TapHUTYPHI,
COCTABJISIFOLIEH YaCTh SKUITUPOBKH JIETYUKOB U TAHKUCTOB.

B cocraBe psnma nekcuueckux M (Ppa3eo’qOrHuecKUX €AMHUII aHTIMHCKOTO
BOEHHOI'O CJIEHTa MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT-COMATU3M Koxa. Hapy kHbIi ITOKpPOB,
3aIMIIAIONIMN TEJIO YeJIOBEKa OT BHEIIHUX BO3JECUCTBUM M YYacTBYIOIIUN B
TEPMOPETYJISINHU, IBIXaHUH, OOMEHHBIX U APYTUX MPOIECcaX, B KyJIbTypax HapOJI0B
CUMBOJIU3UPYET TPAHUILy MEXKAY UEJIOBEKOM H  OKPYKAIOUIUM  MHPOM,
BBITTOJTHSIONIYIO 3alIUTHBIC U OXpaHuTeabHble GpyHkimu [7, C. 13-14].

B BoenHo# cyOKyapType KoMmmoHeHT SKiN B cocraBe cienrusma cleanskin
yKa3blBa€T Ha UJCK O YUCTOTE KOXHBIX MOKPOBOB. DTHUMOJIOTHUS JIEKCHUYECKOU
€IUHHUIIBl CBSI3aHA C MEpUoAOM BTOpoil MUPOBOM BOMHBI, BO BPEMEHA KOTOPOWU
OTCYTCTBME Ha TEJ€ TATYHUPOBOK U LIPAMOB OT HAHECEHUs TEJECHBIX HAaKa3aHUU
CUMTAJIOCh JI0KA3aTEIbCTBOM HEKPUMHUHAIBHOIO MPONUIOro uenoBeka. OO0pas,
3aKJIIOYEHHBIM BO BHYTpeHHEH (opme, MOCTYKUII OCHOBOW JUIsi COBPEMEHHOTO
3HAYCHUsl s3bIKOBOWM enuHuUIbl  Cleanskin  ‘denoBek ¢ 0e3yKOpPH3HEHHBIM
IIOBEJICHUEM W HE3AISITHAHHOW pEIyTalMel, 4eloBeK BHE momo3peHui’. Kpome
TOT'0, CJIEHTUM3M HCIIOJIB3YETCs ISl HOMUHAIIMU areHTa Mo/Jl MPUKPBITUEM, IIITHOHA,
a TaKk)Ke aJIKOroJIbHOTO HaMUTKA (ITMBO, BUHO, BUCKH U T.I1.) B OYTHIIKE 0€3 3TUKETKHU
¥ HEOOXOIUMBIX aKITU3HBIX MapPOK.

[IpencraBiieHre O HapyKHOM ITOKPOBE Te€ja YEJIOBEKa JIEKUT B OCHOBE
He(OPMAILHOTO HAMMEHOBAHMs CJIOBOM SKIN BHENIHEro Ciiosi TPaHCIIOPTHOTO
cpenctBa. Tak, JerkoOpOHMPOBAHHBIN WM HEOPOHUPOBAHHBIA AaBTOMOOWIH B

clIeHTe mosydaet onpenenenue thin-skinned.



OpHa U3 MPOM3BOIHBIX KOKHOTO TIOKPOBA YeJOBEKa — BOJIOCHL. [IpumMepom
OTO’KIECTBJICHHS TeJIa YeJIOBEKa U OKPY KAIOIIero MUpa BBICTYIIAaeT CIIeHru3M hair-
raising, WMerIIMi 3HAYCHUE ‘yrKacaroluid, cTpamHbii’. O0pa3 JeKCHYSCKOM
CAVHUIIBI BBI3bIBACT B CO3HAHMHM HOCHUTENS S3bIKa IMPEJCTABICHHUE O COCTOSHUHU
OpraHu3Ma, IpU KOTOPOM OT TIEPEKHUBAEMOTO CHIIBHOTO HMOIMOHAILHOIO
BO30Y>KJICHHSI Ha KOXKHBIX MIOKPOBAX YEJIOBEKA IPHUIIOTHUMAIOTCS BOJIOCKH. J[aHHBIN
pediiekc, KOTOpBIM HE HMMEEeT ISl YelIOBeKa IPAKTHYECKOIO CMBICIIAa BBUITY
OTPAaHUYCHHOCTH  BOJIOCSHOTO  TIOKPOBa,  CIOCOOCTBYET  CO3JIaHHIO Y
MJICKOTTUTAIONUX JKABOTHBIX yCTPAIIAONIEro BHEITHErO BHJIA 33 CYET MOIHSATHUS
HIEPCTH, JeNarollel X BHeIHe 0oJiee MmaccuBHBIMU. Uest 06 yrpose, ucxomsiien
OT 3Beps CO B3ABIOJCHHOW MIEPCTHIO, 3aKII0YCHA B CEMAHTHUKY YCTOWYHUBOTO
obopota hairy eyeball, umeroriero 3nauenue ‘)KeCTKHMA, HCICICISIOMNUNA B3I .
Jpyroe 3HaueHHUE UIUOMBI — ‘CMOTPETH CTPOTO, OlleHHBatroie’. B 1anHOM ciydae B
00pa3HOM OCHOBAaHHWH JICKHUT TPEACTABICHUEC O BBIPAKCHHUH JHIA YEIOBEKa,
MPUCTAIBLHO PA3TIISIBIBAIOIIET0 KAKOK-TH00 00BEKT: B CTPEMIICHMH HaBECTH (DOKYC
YEJIOBEK MPUIIYPUBAET TJia3a, BCICACTBUE YET0 BO3HUKACT HCS O B3IJIIIC Yepes
NeJIeHy PECHHUII.

B anrnmiickoM BOGHHOM CJIEHTE JICKCUKO-(Pa3eoJoruuecKue €IUHUIIBI C
KOMIIOHEHTOM-coMaTh3MoM  hair  cojepar 3aKJFOYCeHHOE B  CEMaHTHKE
IPEACTaBICHUE O TOHKOCTH, XPYIKOCTH M JIETKOCTH YeJIOBEYECKOro BOJIOCA.
Hanpumep, hairsbreadth ‘odyenp y3koe mHpoCTpaHCTBO, OJM3Kas JUCTAHIIHS .
Cnenru3zmoM hair trigger o6o3Hagaercsi CIryCKOBOM MeXaHU3M, CpadaThIBAIOIIHIA
noj, MaJieWIlIUM JaBJICHUEM IIajiblla, @ B TEPEHOCHOM CMBICIE — HEMEIJICHHO
OTpearupoBaTh Ha MPOBOKAINIO, «BCKHUIIETH, «B30PBATHCS.

JITMHHBIC BOJOCHI TPAIUIIMOHHO SIBIISIIOTCS aTpuOyTOM ciaboro mona. B
apMeicKoi cpeae Jiekcuueckoi enuuuieii longhair mMeHOBaIUCh JKEHIUHBI-
BOCHHOCIY>Kalllue apMHUM MPOTHUBHHUKA BO BpEMEHA BOMHBI BO BbeTHame. CeronHs
CJICHTH3M HCIIOJIB3YEeTCS JIi HOMHHAIIMM areHTOB pPa3BeIbIBATCIBHBIX CITYXKO,

KOTOPBIM pa3pelIeHO OTpalluBaTh BOJIOCHL, O0poay U O0akeHOap/bl, YTOOBI B X0/1€



BBIIIOJIHEHHUS 33/IaHUSI MAKCUMAJIbHO CIUTHCS C MACCOM T'PaXkKTAHCKOTO HACEJICHUS U
HE [PUBJIEKaTh BHUMAHUs «BOCHHOW CTPUIKKOM.

[ToaBons uTOT, ClleyeT OTMETUTH, YTO CJI0BA U YCTOMYMBBIE CIIOBOCOUETAHNUS,
UMEIOIME B COCTABE KOMIIOHEHT-HA3BAHME YaCTH TeJa 4YEJIOBEKAa, COCTABIISIIOT
MHOTOYMCIJICHHYO I'PYIIIY B AHTJIMHACKOM BOEHHOM ciieHre. [IoHsATHs, BeIpakaeMble
SA3BIKOBBIMM ~ €IMHULIAMH COMATHYECKOTO KOJAQ, YHUBEPCAIbHBI, IOCKOJBKY
CTPOCHHME Tela 4YeloBeKa M OCOOEHHOCTH (YHKUIMOHMPOBAHMS €ro yacTeil
OOIIEN3BECTHBl U €IMHBI JJIsl BCEX HApoJI0OB Mupa. Mexay Tem, MpOBEACHHBIN
aHaJIM3 BOEHHOW JIEKCMKM M (ppa3eosioruu s3blka He()OopManabHOro OOLICHUS
HO3BOJIIET CJEJIaTh BBIBOJA O TOM, UYTO Yy NpPEACTABUTEICH BOCHHON CyOKYJIbTYpPBI
BO3HHMKAIOT OCOOBIE acCOLMALMM, SMOIMU M OLEHKU MpPHU YHOTPEOJEHUH B pEeYU
A3BIKOBBIX €JMHMI] COMAaTUYECKOro KoJa KyJbTypbl. CIIEHIOBBIE €IUHUIBI C
KOMIIOHEHTOM-COMAaTHU3MOM B SI3bIKE IIPEACTABUTENIEH BOOPYKEHHBIX CHJI HECYT
pa3IM4YHOE  CHMBOJIMYECKOE  3HA4YeHHE, OOYyCIIOBJIEHHOE  CYOKYJbTypHOU
cneunduxoii. CiioBa 1 CJI0BOCOUETAaHUS, UMEIOIINE B COCTaBE KOMIIOHEHT-HAa3BaHUE
yacTH Tejla 4YeJloBeKa, B  AHIJMHUCKOM BOEHHOM CJIEHre 0003HayaroT
BOEHHOCIIYKAIlleT0, €ro AMOILMH, JEATEIbHOCTh W IOBEIACHUE, OTHOILIECHUS C
OKPYXXaIOIMMH, HOMHMHHUPYIOT €IUHULBI BOOPY)KECHHS, BOCHHOM TEXHUKH W
000pyI0BaHUs, OTPAKAIOT CIIOKUBLIMECS B apMEMCKON Cpele CTepEeOTHIbI, UTO

MO3BOJISIET TOBOPHUTH 00 MX APKOU CyOKYJIbTYPHOU 00YCIOBICHHOCTH.
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